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BIENVENIDOS/AS A SAN MARCOS 
 Nuestra Vision: Arraigados en el bautismo, creciendo en la fe, expandiéndose al 
mundo. 
 
La Parroquia Episcopal de San Marcos aprecia muy sinceramente su 
visita. Si busca ser parte de la familia parroquial - sean bienvenidos. Les 
invitamos a ser parte de nuestra familia de San Marcos. 

 
Sagrada comunión. Todos están invitados a recibir la comunión. Si usted cruza sus brazos es 
señal de recibir solo una bendición. Si usted es intolerante al trigo, ofrecemos hostias libre de 
gluten y un cáliz, por favor indíquele al ministro en la baranda del altar. 
 
¿Es católica la Iglesia Episcopal de San Marcos? 
Nuestra fe está basada en la Biblia, el Credo, los Sacramentos y la tradición primitiva de la Iglesia 
Católica. (La palabra «católica» significa «universal».) Creemos en Jesucristo, Hijo de Dios, y Ca-
beza de la Iglesia; creemos en María, la Virgen, y en todos los Santos. Nos llamamos Episcopales 
porque los Oficiantes («episkopos» en griego) son nuestros pastores. Nuestro culto y nuestras 
costumbres son muy parecidas a las de la Iglesia Católica Romana, pero nuestra herencia angli-
cana (de Inglaterra) da mucho énfasis en las escrituras, la tradición, y la razón. Nuestros pastores 
(sacerdotes y Oficiantes) pueden casarse, y ordenamos igualmente a las mujeres como a los hom-
bres. ¿Católica? Sí, pero no somos Católica Romana, sino que conservamos la fe católica tradicio-
nal con tradiciones adicionales que tienen sus raíces en la reforma protestante. 
 
Sobre la ofrenda Si desea hacer un donativo, favor usa los sobres en los bancas. O, con una tar-
jeta de crédito, una tarjeta de débito o una cuenta corriente o de ahorros, envíe un mensaje de 
texto a: 73256 y en el campo de texto escriba stmchurch. Tambien, puede usar este código QR 
con su camera de celular: 
 
 
 

¡NOS GUSTARÍA CONOCERTE!  
Esperamos que usted se sienta verdaderamente bienvenido y como en casa en San Marcos.  
Por favor, usa el código QR para completar el “Formulario de Visitantes e Invitados.”   
Si tiene alguna pregunta, por favor hable con el clero o los ugieres. También puede 
llamar a la oficina en cualquier momento al 630-858-1020 y con gusto le ayudare-
mos en todo lo que podamos.  

 
 

 

Cover Art:  Christ Icon: Saint Catherine's Monastery, Sinai (Egypt) 
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PALABRA DE BIENVENIDA 
 
RITO DE ENTRADA 
De pie por favor cuando suene la campana 

WORD OF WELCOME 
 
THE ENTRANCE RITE  
Stand as able when the bell is rung 

  
CANTO DE ENTRADA Acudamos Jubilosos, 554 

 

1. Porque nos invitas, venimos a tu altar, 
oímos tu palabra, comemos de tu pan; 
oímos tu palabra, comemos de tu pan. 

 
2. Hijos de la Iglesia, fraterna comunión, 
tu muerte celebramos, y tu resurrección; 
tu muerte celebramos, y tu resurrección. 

3. Tu palabra es vida y es luz del corazón, 
tu pan es sacramento del más sublime amor; 
tu pan es sacramento del más sublime amor. 

 
4. El altar es mesa y Calvario redentor. 

Te ofreces a ti mismo por nuestra salvación. 
Te ofreces a ti mismo por nuestra salvación. 

 
© 1989, Cesáreo Gabaráin. Obra publicada por OCP. Derechos 

reservados. 
 

Bendito sea Dios: Padre, Hijo y Espíritu 
Santo. 
Y bendito sea su reino, ahora y por 
siempre. Amén. 
 
Dios omnipotente, para quien todos los cora-
zones están manifiestos, todos los deseos son 
conocidos y ningún secreto se halla encu-
bierto: Purifica los pensamientos de nuestros 
corazones por la inspiración de tu Santo Es-
píritu, para que perfectamente te amemos y 
dignamente proclamemos la grandeza de tu 
santo Nombre; por Cristo nuestro Señor. 
Amén. 
 

Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit. 
And blessed be his kingdom, now and for 
ever. Amen.  
 
 
Almighty God, to you all hearts are open, all 
desires known, and from you no secrets are 
hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the 
inspiration of your Holy Spirit, that we may 
perfectly love you, and worthily magnify your 
holy Name; through Christ our Lord. Amen. 

 

GLORIA Misa del Pueblo Inmigrante, 27 
 

Estribillo 
Gloria a Dios en el cielo, y en la tierra paz 

a los hombres que ama el Señor. 
 

Música: Jaime Cortez, © 2000, Jaime Cortez. Obra publicada por OCP. De-
rechos reservados. 

 

Por tu inmensa gloria te alabamos, 
te bendecimos, te adoramos,  

te glorificamos, te damos gracias, 
Señor Dios, Rey celestial, 
Dios Padre todopoderoso. 
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LITURGIA DE LA PALABRA 
 

LITURGY OF THE WORD 

COLECTA DEL DÍA 
 

Oficiante El Señor esté con ustedes. 
Pueblo  Y con tu espíritu. 
Oficiante Oremos. 
 

COLLECT FOR THE DAY 
 
Officiant  The Lord be with you. 
People   And also with you. 
Officiant  Let us pray. 

Líbranos, oh Dios, de la esclavitud de nues-
tros pecados, y danos la libertad de esa vida 
abundante que nos has manifestado en tu 
Hijo, nuestro Salvador Jesucristo; que vive y 
reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, 
un solo Dios, ahora y por siempre.  Amén. 
 

Set us free, O God, from the bondage of  our 
sins, and give us the liberty of  that abundant 
life which you have made known to us in your 
Son our Savior Jesus Christ; who lives and 
reigns with you, in the unity of  the Holy 
Spirit, one God, now and for ever. Amen. 

LAS LECTURAS THE LESSONS 
 
PRIMERA LECTURA 1 Corintios 2:1-16] 
 
Lectura de la Primera Carta de San Pablo a 
los Corintios. 
 
Pero hermanos, cuando yo fui a hablarles del 
designio secreto de Dios, lo hice sin hacer alar-
des de retórica o de sabiduría. Y, estando entre 
ustedes, no quise saber de otra cosa sino de Je-
sucristo y, más estrictamente, de Jesucristo 
crucificado. Me presenté ante ustedes débil y 
temblando de miedo, y cuando les hablé y les 
prediqué el mensaje, no usé palabras sabias 
para convencerlos. Al contrario, los convencí 
haciendo demostración del Espíritu y del po-
der de Dios, para que la fe de ustedes depen-
diera del poder de Dios y no de la sabiduría de 
los hombres.  

Sin embargo, entre los que ya han alcan-
zado la madurez en su fe sí usamos palabras de 
sabiduría. Pero no se trata de una sabiduría 
propia de este mundo ni de quienes lo gobier-
nan, los cuales ya están perdiendo su poder. Se 
trata más bien de la sabiduría oculta de Dios, 
del designio secreto que él, desde la eternidad, 

 
THE FIRST LESSON 1 Corinthians 2: -16] 
 
A reading from Paul’s first letter to the Corin-
thians. 
 
When I came to you, brothers and sisters, I 
did not come proclaiming the mystery of God 
to you in lofty words or wisdom. For I de-
cided to know nothing among you except Je-
sus Christ, and him crucified. And I came to 
you in weakness and in fear and in much 
trembling. My speech and my proclamation 
were not with plausible words of wisdom, but 
with a demonstration of the Spirit and of 
power, so that your faith might rest not on 
human wisdom but on the power of God. 

Yet among the mature we do speak wis-
dom, though it is not a wisdom of this age or 
of the rulers of this age, who are doomed to 
perish. But we speak God’s wisdom, secret 
and hidden, which God decreed before the 
ages for our glory. None of the rulers of this 
age understood this; for if they had, they 
would not have crucified the Lord of glory. 
But, as it is written, 
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ha tenido para nuestra gloria. Esto es algo que 
no han entendido los gobernantes del mundo 
presente, pues si lo hubieran entendido no ha-
brían crucificado al Señor de la gloria. Pero, 
como se dice en la Escritura:  

«Dios ha preparado para los que lo aman  
cosas que nadie ha visto ni oído,  
y ni siquiera pensado.»  

Éstas son las cosas que Dios nos ha hecho co-
nocer por medio del Espíritu, pues el Espíritu 
lo examina todo, hasta las cosas más profundas 
de Dios. ¿Quién entre los hombres puede sa-
ber lo que hay en el corazón del hombre, sino 
sólo el espíritu que está dentro del hombre? De 
la misma manera, solamente el Espíritu de 
Dios sabe lo que hay en Dios. Y nosotros no 
hemos recibido el espíritu del mundo, sino el 
Espíritu que viene de Dios, para que entenda-
mos las cosas que Dios en su bondad nos ha 
dado.  
Hablamos de estas cosas con palabras que el 
Espíritu de Dios nos ha enseñado, y no con 
palabras que hayamos aprendido por nuestra 
propia sabiduría. Así explicamos las cosas es-
pirituales con términos espirituales.  
El que no es espiritual no acepta las cosas que 
son del Espíritu de Dios, porque para él son 
tonterías. Y tampoco las puede entender, por-
que son cosas que tienen que juzgarse espiri-
tualmente. Pero aquel que tiene el Espíritu 
puede juzgar todas las cosas, y nadie lo puede 
juzgar a él. Pues la Escritura dice:  
«¿Quién conoce la mente del Señor? ¿Quién 
podrá instruirle?»  
Sin embargo, nosotros tenemos la mente de 
Cristo. 
. 

“What no eye has seen, nor ear heard, 
nor the human heart conceived, 
what God has prepared for those who 
love him”— 

these things God has revealed to us through 
the Spirit; for the Spirit searches everything, 
even the depths of God. For what human be-
ing knows what is truly human except the hu-
man spirit that is within? So also no one com-
prehends what is truly God’s except the Spirit 
of God. Now we have received not the spirit 
of the world, but the Spirit that is from God, 
so that we may understand the gifts bestowed 
on us by God. And we speak of these things 
in words not taught by human wisdom but 
taught by the Spirit, interpreting spiritual 
things to those who are spiritual. 

Those who are unspiritual do not receive 
the gifts of God’s Spirit, for they are foolish-
ness to them, and they are unable to under-
stand them because they are spiritually dis-
cerned. Those who are spiritual discern all 
things, and they are themselves subject to no 
one else’s scrutiny. 

“For who has known the mind of the 
Lord 
so as to instruct him?” 

But we have the mind of Christ. 
 

Lector     Palabra del Señor. 
Pueblo     Demos gracias a Dios. 

The Word of  the Lord. 
Thanks be to God. 
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LA RESPUESTA SALMO 26| #166 

 
 

CANTO DE EVANGELIO             Misa del Pueblo Inmigrante, 29 
 

Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya. (bis) 
 

EL EVANGELIO      San Mateo 5:13-20 
 
Diácono Santo Evangelio de Nuestro Señor 

Jesucristo, según San Mateo. 
Pueblo ¡Gloria a ti, Cristo Señor! 

THE HOLY GOSPEL  Matthew 5:13-20 
 
Deacon The Holy Gospel of  our Lord Jesus 

Christ according to St. Matthew. 
People Glory to you, Lord Christ! 
 

Jesús dijo: «Ustedes son la sal de este mundo. 
Pero si la sal deja de estar salada, ¿cómo podrá 
recobrar su sabor? Ya no sirve para nada, así 
que se la tira a la calle y la gente la pisotea.  

»Ustedes son la luz de este mundo. Una 
ciudad en lo alto de un cerro no puede escon-
derse. Ni se enciende una lámpara para po-
nerla bajo un cajón; antes bien, se la pone en 
alto para que alumbre a todos los que están 
en la casa. Del mismo modo, procuren uste-
des que su luz brille delante de la gente, para 

Jesus said, “You are the salt of the earth; but 
if salt has lost its taste, how can its saltiness 
be restored? It is no longer good for anything, 
but is thrown out and trampled under foot. 

“You are the light of the world. A city 
built on a hill cannot be hid. No one after 
lighting a lamp puts it under the bushel bas-
ket, but on the lampstand, and it gives light to 
all in the house. In the same way, let your 
light shine before others, so that they may see 
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SERMÓN                     The Rev. José C. Arroyo, Priest Associate 
 
EL CREDO NICENO 
Todos de pie 
 

THE NICENE CREED 
All stand 

Creemos en un solo Dios, Padre todopo-
deroso, Creador de cielo y tierra, de todo 
lo visible e invisible.  
 

We believe in one God, the Father, the Al-
mighty, maker of  heaven and earth, of  all 
that is, seen and unseen. 

Creemos en un solo Señor, Jesucristo, 
Hijo único de Dios, nacido del Padre an-
tes de todos los siglos: Dios de Dios, Luz 
de Luz, Dios verdadero de Dios verda-
dero, engendrado, no creado, de la misa 
naturaleza que el Padre, por quien todo 
fue hecho; que por nosotros y por nuestra 
salvación bajó del cielo: por obra del Es-
píritu Santo se encarnó de María, la Vir-
gen, y se hizo hombre. Por nuestra causa 

We believe in one Lord, Jesus Christ, the 
only Son of  God, eternally begotten of  
the Father, God from God, Light from 
Light, true God from true God, begotten, 
not made, of  one Being with the Father. 
Through him all things were made. For us 
and for our salvation he came down from 
heaven: by the power of  the Holy Spirit he 
became incarnate from the Virgin Mary, 
and was made man. For our sake he was 

que, viendo el bien que ustedes hacen, todos 
alaben a su Padre que está en el cielo.  

»No crean ustedes que yo he venido a 
suprimir la ley o los profetas; no he venido a 
ponerles fin, sino a darles su pleno valor. 
Pues les aseguro que mientras existan el cielo 
y la tierra, no se le quitará a la ley ni un punto 
ni una letra, hasta que todo llegue a su cum-
plimiento. Por eso, el que no obedece uno de 
los mandatos de la ley, aunque sea el más pe-
queño, ni enseña a la gente a obedecerlo, será 
considerado el más pequeño en el reino de los 
cielos. Pero el que los obedece y enseña a 
otros a hacer lo mismo, será considerado 
grande en el reino de los cielos. »Porque les 
digo a ustedes que, si no superan a los maes-
tros de la ley y a los fariseos en hacer lo que 
es justo ante Dios, nunca entrarán en el reino 
de los cielos.» 
 

your good works and give glory to your Fa-
ther in heaven. 

“Do not think that I have come to abol-
ish the law or the prophets; I have come not 
to abolish but to fulfill. For truly I tell you, 
until heaven and earth pass away, not one let-
ter, not one stroke of a letter, will pass from 
the law until all is accomplished. Therefore, 
whoever breaks one of the least of these 
commandments, and teaches others to do the 
same, will be called least in the kingdom of 
heaven; but whoever does them and teaches 
them will be called great in the kingdom of 
heaven. For I tell you, unless your righteous-
ness exceeds that of the scribes and Pharisees, 
you will never enter the kingdom of heaven.” 
 

Diácono  El Evangelio del Señor. 
Pueblo  Te alabamos, Cristo Señor. 
 

Deacon The Gospel of  the Lord. 
People Praise to you, Lord Christ. 
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fue crucificado en tiempos de Poncio Pi-
lato: padeció y fue sepultado. Resucitó al 
tercer día, según las Escrituras, subió al 
cielo y está sentado a la derecha del Pa-
dre. De nuevo vendrá con gloria para juz-
gar a vivos y muertos, y su reino no tendrá 
fin. 
 

crucified under Pontius Pilate; he suffered 
death and was buried. On the third day he 
rose again in accordance with the Scrip-
tures; he ascended into heaven and is 
seated at the right hand of  the Father. He 
will come again in glory to judge the liv-
ing and the dead, and his kingdom will 
have no end. 
 

Creemos en el Espíritu Santo, Señor y 
dador de vida, que procede del Padre y 
del Hijo, que con el Padre y el Hijo recibe 
una misma adoración y gloria, y que ha-
bló por los profetas. 
 

We believe in the Holy Spirit, the Lord, 
the giver of  life, who proceeds from the 
Father and the Son. With the Father and 
the Son he is worshiped and glorified. He 
has spoken through the Prophets. 

Creemos en la Iglesia, que es una, santa, 
católica y apostólica. Reconocemos un 
solo Bautismo para el perdón de los peca-
dos. Esperamos la resurrección de los 
muertos y la vida del mundo futuro. 
Amén. 
 

We believe in one holy catholic and apos-
tolic Church. We acknowledge one bap-
tism for the forgiveness of  sins. We look 
for the resurrection of  the dead, and the 
life of  the world to come.  
Amen. 

ORACIÓN DE LOS FIELES THE PRAYERS OF THE PEOPLE 
  
El lector y el pueblo rezan en respuesta 
 
Padre, te suplicamos por tu santa Iglesia Ca-
tólica;  
Que todos seamos uno. 
 

The Leader and People pray responsively 
 
Father, we pray for your holy Catholic 
Church; 
That we all may be one. 
 

Concede que todos los miembros de la Iglesia 
te sirvan en verdad y humildad;  
Que tu Nombre sea glorificado por todo 
el género humano. 
 

Grant that every member of  the Church may 
truly and humbly serve you; 
That your Name may be glorified by all 
people. 
 

Te pedimos por todos los obispos, presbíte-
ros y diáconos.  
Que sean ministros fieles de tu Palabra y 
Sacramentos. 
 

We pray for all bishops, priests, and deacons. 
That they may be faithful ministers of  
your Word and Sacraments. 
 

Te pedimos por las naciones del mundo, por 
todos los que gobiernan y ejercen autoridad y 
por el estado de Mexico de Quintana Roo; 

We pray for the nations of  the world, all who 
govern and hold authority and for the Mexi-
can state of  Quintana Roo. 
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Que haya justicia y paz en la tierra. 
 

That there may be justice and peace on 
the earth. 
 

Danos gracia para hacer tu voluntad en todo 
cuanto emprendamos;  
Que nuestras obras sean agradables a tus 
ojos. 
 

Give us grace to do your will in all that we 
undertake; 
That our works may find favor in your 
sight. 
 

Ten compasión de los que sufren de dolor o 
angustia;  
Que sean librados de sus aflicciones. 
 

Have compassion on those who suffer from 
any grief  or trouble; 
That they may be delivered from their dis-
tress. 
 

Otorga descanso eterno a los difuntos; 
Que sobre ellos resplandezca la luz perpe-
tua. 
 

We pray for those who have died;  
Let light perpetual shine upon them. 
 

Te alabamos por tus santos que han entrado 
en el gozo del Señor; 
Que también nosotros tengamos parte en 
tu reino celestial. 
 

Oremos por nuestras necesidades y las necesi-
dades de los demás. 

We praise you for your saints who have en-
tered into joy; 
May we also come to share in your heav-
enly kingdom. 
 

Let us pray for our own needs and those of  
others. 
 

Karen Nicholson, Matt, Azza and Yara, Joyce Hetzel, Ann Cardwell, Chad Alcorn, Martha 
Sexauer, Jay Mueller, Terry Heschke, Elizabeth Mueller, Colin Valdivia, Pam Benning, Bella 
Cuttone, Daniel Ljubi, Avery, Brian Rogers, George Pliml, Ashley and Kevin, Gretchen Ke-
nower, Kris Baier, Bill Van Wienen, Caroline Barclay, Connie Blair, Mark Zelman, Emily Re-
sch, Virginia Vagt, Tim Frawley, Jack Clinkman, Kaye and Roy Staggs, Jeanne Tschampa-Lop-
otko, John Mueller, Mary Treleven, Kara Ward, Don Wink, Lee and Natalie, Laura Bird, Karen 
Galligan, Sue Mylander, Janet, Sylvie Resch, Rose Schnell, Donna Valkuchak, Michael Wag-
oner, Lesa Bennett, Norman and Joy Ellsworth, Alison Aguilar, Maribel Juarez, Brian Win-
kleman, Jeanne McCauley, Tom Mendralla, Kevin, May Anstee, Mark Finn, Lori Powers, Kris-
ten Davia, Jim Roth, Jan Budzicz, Jim Yehling, Raúl Garcia, Karol Pinzón, Sandy Shellen-
hamer, Kelly Bartsdate, Jason Wilder, Walt Windholz, Mick McGuire, Tina Ulrich, Juan Agui-
lar, Lucien Greesham, Cooper Stegen, Barbara Barajas, Thomas Lanzillo, Florrie Gramm, Matt 
Grieff, Rachel Newlin, Danuta Wroblewska, Priscilla Meldrim, Tracy Smith, Mary Jane Malik, 
Sally Neuert, Alondra De Casas, Kaleb Tompkins, Estrella Pedroza, Gwen, Shirley Hoops, 
Pam Rojc, Aunt Diane, Joseph Strati, June Judd, Jim Drew, Sergio Mazariegos, Zoila Via Gam-
bini, Alice Vanest, Barry Nelson, Victor Nieves, Higinio Camarillo, Elizabeth Dresser, Jane 
Moore, Mallory Warman, Vicki Sheridan, David Roberts, Karen Evans, Ofelia Bustamante, 
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Martha Lakin, Shelley Hoffman, Mike McGrath, Shirley Schafer, Anne Schafer, Chris Kulawik, 
Jenn McFadden, Jennifer Sousa, Miguel Aguilar, Martha Torres, and Tara Schoen. 
 
The Celebrant adds a concluding Collect 

 
CONFESIÓN Y ABSOLUCIÓN 
 
Oficiante Confesemos nuestros pecados contra 
Dios y contra nuestro prójimo. 
 
Oficiante y Pueblo 
Dios de misericordia, confesamos que he-
mos pecado contra ti por pensamiento, 
palabra y obra, por lo que hemos hecho y 
lo que hemos dejado de hacer. No te he-
mos amado con todo el corazón; no he-
mos amado a nuestro prójimo como a no-
sotros mismos. Sincera y humildemente 
nos arrepentimos. Por amor de tu Hijo Je-
sucristo, ten piedad de nosotros y perdó-
nanos; así tu voluntad será nuestra alegría 
y andaremos por tus caminos, para gloria 
de tu Nombre. AMÉN. 

CONFESSION AND ABSOLUTION 
 
Officiant Let us confess our sins against God 
and our neighbor. 
 
Officiant and People 
Most merciful God, we confess that we 
have sinned against you in thought, word, 
and deed, by what we have done, and by 
what we have left undone. We have not 
loved you with our whole heart; we have 
not loved our neighbors as ourselves. We 
are truly sorry and we humbly repent. For 
the sake of your Son Jesus Christ, have 
mercy on us and forgive us; that we may 
delight in your will, and walk in your 
ways, to the glory of your Name.  AMEN. 

 
El Oficiante dice 
Dios omnipotente tenga misericordia de uste-
des, perdone todos sus pecados por Jesucristo 
nuestro Señor, les fortalezca en toda bondad 
y, por el poder del Espíritu Santo, les con-
serve en la vida eterna. Amén. 
 

 
The Officiant says 
Almighty God have mercy on you, forgive 
you all your sins through our Lord Jesus 
Christ, strengthen you in all goodness, and by 
the power of the Holy Spirit keep you in eter-
nal life. Amen. 

LA PAZ  
 
Oficiante La paz del Señor sea siempre con us-

tedes. 
Pueblo  Y con tu espíritu. 
 

THE PEACE 
 
Officiant The peace of  the Lord be always 

with you. 
People  And also with you. 
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ANUNCIOS Y LA OFRENDA 
 
Gracias por hacer su ofrenda. San Mar-
cos ofrece opciónes para apoyar los ministerios de la igle-
sia. Aceptaos: tarjeta de crédito, tarjeta de débito o 
cuenta corriente o de ahorros. Puedes usar el código o 
nuestro pagino web: www.stmarksglenellyn.org.  

ANNOUNCEMENTS AND OFFERING 
 
Thank you for placing your offerings in the plate. Of-
ferings are also received with gratitude by QR code or 
online at www.stmarksglenellyn.org,  
 
 

 
LITURGIA EUCARISTICA  LITURGY OF THE EUCHARIST 
 
CANTO DE OFERTORIO       Amor de Dios, 716 

 
Estribillo 

Amor de Dios, convócanos. 
Amor de Dios, haznos uno, 

que compartamos lo que recibimos 
para construir la comunidad, 
para construir la comunidad. 

 
Estrofas 

1. En el agua de vida 
nos convertimos en cuerpo del Señor. 

2. Hay diversos dones, 
pero un sólo Dios que nos inspira. 

 
3. Haznos una familia 

que se une por obras de tu amor. 
 

Letra: Basada en 1 Corintios 12, 4–6. 12–13; Bob Hurd, 
Pia Moriarty, Ana Victoria Demezas y Jaime Cortez. Letra 
y música © 1994, 2000, Bob Hurd y Pia Moriarty. Obra 

publicada por OCP. Derechos reservados. 

  
Oficiante Todas las cosas vienen de ti,  
                  oh Señor. 
Pueblo Y de tu propia mano te las  
 presentamos. 
 

Officiant All things come of  Thee, O Lord. 
 
People And of  Thine own have we given 

Thee.  
 

LA GRAN PLEGARIA EUCARÍSTICA THE GREAT THANKSGIVING 
 
El Señor este con ustedes. 
Y con tu espíritu. 
Elevemos los corazones. 
Los elevamos al Señor. 
Demos gracias a Dios nuestro Señor. 
Es justo darle gracias y alabanza. 
 
En verdad es digno, justo y saludable, darte 
gracias, en todo tiempo y lugar, Padre omni-
potente, Creador de cielo y tierra.  
Creador de luz y fuente de vida; que nos has 

 
The Lord be with you. 
And also with you. 
Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord. 
Let us give thanks to the Lord our God. 
It is right to give him thanks and praise. 
 
It is right, and a good and joyful thing, always 
and everywhere to give thanks to you, Father 
Almighty, Creator of  heaven and earth.  
For you are the source of  light and life, you 

http://www.stmarksglenellyn.org/
http://www.stmarksglenellyn.org/
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hecho a tu imagen, y nos has llamado a una 
nueva vida en nuestro Señor Jesucristo. 
Por tanto, te alabamos, uniendo nuestras vo-
ces con los Ángeles y Arcángeles, y con todos 
los coros celestiales que, proclamando la glo-
ria de tu Nombre, por siempre cantan este 
himno: 
 

made us in your image, and called us to new 
life in Jesus Christ our Lord. 
Therefore we praise you, joining our voices 
with Angels and Archangels and with all the 
company of  heaven, who for ever sing this 
hymn to proclaim the glory of  your Name: 
 

SANTO Misa del Pueblo Inmigrante, 32 
 

Santo, santo, santo, santo es el Señor, Dios del universo.  
Llenos están el cielo y la tierra de tu gloria. 
Hosanna en el cielo. Hosanna en el cielo. 

Bendito el que viene en el nombre del Señor. 
Hosanna en el cielo. Hosanna en el cielo. 

 
Padre Santo y bondadoso: En tu amor infi-
nito nos hiciste para ti, y cuando caímos en 
pecado y quedamos esclavos del mal y de la 
muerte, tú, en tu misericordia, enviaste a Jesu-
cristo, tu Hijo único y eterno, para compartir 
nuestra naturaleza humana, para vivir y morir 
como uno de nosotros, y así reconciliarnos 
contigo, el Dios y Padre de todos. Extendió 
sus brazos sobre la cruz y se ofreció en obe-
diencia a tu voluntad, un sacrificio perfecto 
por todo el mundo. 
 
En la noche en que fue entregado al sufri-
miento y a la muerte, nuestro Señor Jesucristo 
tomó pan; y dándote gracias, lo partió y lo dio 
a sus discípulos, y dijo: "Tomen y coman. 
Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. 
Hagan esto como memorial mío". 
 

Holy and gracious Father: In your infinite 
love you made us for yourself, and, when we 
had fallen into sin and become subject to evil 
and death, you, in your mercy, sent Jesus 
Christ, your only and eternal Son, to share 
our human nature, to live and die as one of  
us, to reconcile us to you, the God and Father 
of  all. He stretched out his arms upon the 
cross, and offered himself, in obedience to 
your will, a perfect sacrifice for the whole 
world. 
 
On the night he was handed over to suffering 
and death, our Lord Jesus Christ took bread; 
and when he had given thanks to you, he 
broke it, and gave it to his disciples, and said, 
"Take, eat: This is my Body, which is given for 
you. Do this for the remembrance of  me." 

Después de la cena tomó el cáliz, dio gracias, 
y dijo: “Beban todos de él. Esta es mi Sangre 
del nuevo Pacto, sangre derramada por uste-
des y por muchos para el perdón de los peca-
dos. Siempre que lo beban, háganlo como 
memorial mío.” 
 

After supper he took the cup of  wine; and 
when he had given thanks, he gave it to them, 
and said, "Drink this, all of  you: This is my 
Blood of  the new Covenant, which is shed 
for you and for many for the forgiveness of  
sins. Whenever you drink it, do this for the 
remembrance of  me." 
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Por tanto, proclamamos el misterio de fe: 
Cristo ha muerto.  
Cristo ha resucitado.  
Cristo volverá.  
 

Therefore we proclaim the mystery of  faith: 
Christ has died. 
Christ is risen. 
Christ will come again. 

Padre, en este sacrificio de alabanza y acción 
de gracias, celebramos el memorial de nuestra 
redención.  Recordando su muerte, resurrec-
ción y ascensión, te ofrecemos estos dones. 
Santifícalos con tu Espíritu Santo, y así serán 
para tu pueblo el Cuerpo y la Sangre de tu 
Hijo, la santa comida y la santa bebida de la 
vida nueva en él que no tiene fin. Santifícanos 
también, para que recibamos fielmente este 
Santo Sacramento y seamos perseverantes en 
tu servicio en paz y unidad. Y en el día pos-
trero, llévanos con todos tus santos al gozo 
de tu reino eterno. Todo esto te pedimos por 
tu Hijo Jesucristo. Por él, y con él y en él, en 
la unidad del Espíritu Santo, tuyos son el ho-
nor y la gloria, Padre omnipotente, ahora y 
por siempre. AMEN. 

We celebrate the memorial of  our redemp-
tion, O Father, in this sacrifice of  praise and 
thanksgiving. Recalling his death, resurrec-
tion, and ascension, we offer you these gifts. 
Sanctify them by your Holy Spirit to be for 
your people the Body and Blood of  your Son, 
the holy food and drink of  new and unending 
life in him. Sanctify us also that we may faith-
fully receive this holy Sacrament, and serve 
you in unity, constancy, and peace; and at the 
last day bring us with all your saints into the 
joy of  your eternal kingdom. All this we ask 
through your Son Jesus Christ: By him, and 
with him, and in him, in the unity of  the Holy 
Spirit all honor and glory is yours, Almighty 
Father, now and for ever. AMEN. 
 
 

Oremos como nuestro Salvador Cristo nos 
enseñó,  
 
Oficiante y Pueblo 
Padre nuestro que estás en el cielo, santi-
ficado sea tu Nombre, venga a nosotros 
tu reino, hágase tu voluntad, en la tierra 
como en el cielo. Danos hoy nuestro pan 
de cada día. Perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros perdonamos a los 
que nos ofenden. No nos dejes caer en 
tentación y líbranos del mal. Porque tuyo 
es el reino, tuyo es el poder, y tuya es la 
gloria, ahora y por siempre. Amén. 
 

And now, as our Savior Christ has taught us, 
we are bold to say, 
 
Officiant and People 
Our Father, who art in heaven, hallowed 
be thy Name, thy kingdom come, thy will 
be done, on earth as it is in heaven. Give 
us this day our daily bread. And forgive us 
our trespasses, as we forgive those who 
trespass against us. And lead us not into 
temptation, but deliver us from evil. For 
thine is the kingdom, and the power, and 
the glory, for ever and ever. Amen. 
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FRACCIÓN DEL PAN 
 
El Oficiante parte el Pan consagrado. Se guarda un 
período de silencio.  
¡Aleluya! Cristo, nuestra Pascua, se ha sacrifi-
cado por nosotros!  
¡Celebremos la fiesta! ¡Aleluya! 
 
CORDERO DE DIOS 

THE BREAKING OF THE BREAD 
 
The Officiant breaks the consecrated Bread. A period 
of  silence is kept.  
Alleluia! Christ our Passover has been sacri-
ficed for us; 
Therefore let us keep the feast! Alleluia!  
 

Misa del Pueblo Inmigrante, 37 
 

1.2. Cordero de Dios, 
que quitas el pecado del mundo, 

ten piedad de nosotros, 
ten piedad de nosotros. (bis) 

 
 

3. Cordero de Dios, 
que quitas el pecado del mundo, 

danos la paz, 
danos la paz, danos la paz. 

 
Music: Misa del Pueblo Inmigrante, © 2005, 2010, Bob Hurd. 

Published by OCP. All rights reserved. 
 

Los Dones de Dios para el pueblo de Dios. 
Tómalos en memoria de que Cristo murió 
por ti, y aliméntalos en tu corazón por fe, con 
acción de gracias. 
 
Por favor tome asiento. 

The Gifts of  God for the People of  God. 
Take them in remembrance that Christ died 
for you, and feed on him in your hearts, by 
faith, with thanksgiving. 
 
Please be seated.  

  
 

TODOS SON BIENVENIDOS  
para recibir la sagrada Comunión. 

 

 

ALL ARE WELCOME  
to receive the Holy Communion. 

 
  

CANTOS DE COMUNIÓN  La Cena del Señor, 581 
 

Estribillo 
“Coman de este pan:  
esto es mi cuerpo”. 

“Beban de este vino: 
esto es mi sangre”. 

 
1. Y dando gracias a Dios, 

compartió con sus discípulos: 
“Coman de este pan; 
beban de este vino”. 

 
 

 
2. En la Cena del Señor, 

se confirma la alianza nueva, 
derramada en favor de muchos, 
para el perdón de los pecados. 

 
3. Jesús les dijo a todos: 

“No volveré a beber de este vino, 
hasta el día en que beba con ustedes  

el vino nuevo, en el Reino de mi Padre”. 
 

Letra: Basada en Mateo 26, 26–29 y Marcos 14, 23–24. 
Letra y música © 1989, Mauricio Centeno. Obra publicada por OCP. De-

rechos reservados. 
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CANTO DE COMUNIÓN        Este Pan y Vino, 564 
 

Estribillo 
Este pan y vino, Señor, 

se transformarán 
en tu cuerpo y sangre, Señor, 

en nuestro manjar. 
 

1. Gracias al sol y al labrador 
en el altar florecen hoy 
las espigas, los racimos 

que presentamos a Dios. 

 

2. Lo que sembré con mi dolor, 
lo que pedí en mi oración 

hoy son frutos, son ofrendas 
que presentamos a Dios. 

 
© 1979, Carmelo Erdozáin. Derechos reservados. Adminis-

tradora exclusiva en todas las naciones de lengua inglesa: 
OCP. 

 

ORACIÓN EN UN CUMPLEAÑOS 
Oficiante y Pueblo 
Oh Dios, nuestros días están en tus manos: Mira con favor, te suplicamos, a tu (tus) 
siervo (siervos) N. al comenzar un nuevo año. Concede que siga creciendo en sabidu-
ría y gracia; y fortalece su confianza en tu bondad todos los días de su vida; por Jesu-
cristo nuestro Señor. Amén. 
 
ORACIÓN POR LOS DIFUNTOS 
Oficiante y Pueblo 
Omnipotente Dios, recordamos hoy en tu presencia a todos los difuntos [especial-
mente, N.,] y te rogamos que, habiendo abierto para ellos las puertas de una vida más 
amplia, le recibas más y más en tu grato servicio, para que, con todos los que te han 
servido fielmente en el pasado, participe del triunfo eterno de Jesucristo nuestro Se-
ñor; que vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, por los si-
glos de los siglos. Amén. 
 
Después de la comunión, el Oficiante dice 
Oremos. 
 
Oficiante y Pueblo 
Eterno Dios, Padre celestial, en tu bon-
dad nos has aceptado como miembros vi-
vos de tu Hijo, nuestro Salvador Jesu-
cristo; nos has nutrido con alimento espi-
ritual en el Sacramento de su Cuerpo y de 
su Sangre. Envíanos ahora en paz al 
mundo; revístenos de fuerza y de valor 
para amarte y servirte con alegría y senci-
llez de corazón; por Cristo nuestro Señor. 
Amén. 

 
After Communion, the Officiant says 
Let us pray. 
 
Officiant and People 
Eternal God, heavenly Father, you have 
graciously accepted us as living members 
of  your Son our Savior Jesus Christ, and 
you have fed us with spiritual food in the 
Sacrament of  his Body and Blood. Send 
us now into the world in peace, and grant 
us strength and courage to love and serve 
you with gladness and singleness of  
heart; through Christ our Lord. Amen. 
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LA BENDICIÓN THE BLESSING 
 
La bendición de Dios omnipotente, el Padre, 
el Hijo y el Espíritu Santo, descienda sobre 
ustedes y permanezca con ustedes para siem-
pre. Amén. 

 
The blessing of God Almighty, the Father, 
the Son, and the Holy Spirit, be upon you and 
remain with you for ever. Amen. 
 

 
CANTO DE SALIDA Todos los Pueblos de la Tierra, 670 

 
Estribillo 

Todos los pueblos de la tierra, 
confíen siempre en Dios. 

Todos los pueblos de la tierra, 
confíen siempre en Dios. 

 
1. Descansa mi alma en el Señor, 

porque Él es mi esperanza; 
es mi roca y salvación, 

no vacilaré. 

 
2. De Dios viene mi salvación 

y con Él está mi gloria. 
Es mi roca siempre firme, 

es mi refugio. 
 

3. Pueblo, confía siempre en Él, 
denle su corazón. 

Él será nuestro refugio, 
vivan siempre en Él. 

 
Letra: Basada en el Salmo 61 (62). Letra y música © 1999, 
José Luis Castillo. Obra publicada por OCP. Derechos reser-

vados. 
 

EL DESPIDO 
 
Vayan en paz para amar y servir al Señor.  
Demos gracias a Dios.  
 

 

THE DISMISSAL 
 
Go in peace to love and serve the Lord. 
Thanks be to God.  
 

 
 

La rosa sobre el altar es en agradecimiento por la llegada de un nuevo bebé a la 
familia de Stefany Heredia (nombre aún por determinar). 

 
Las flores para el altar del domingo se pueden donar en honor o me-
moria de un ser querido y para otras ocasiones especiales como cum-
pleaños y aniversarios. La donación sugerida es de $50. Por favor, 
complete el formulario de inscripción "Flores para el altar" en el nár-
tex y haga su donación con cheque a nombre de San Marcos o electró-
nicamente usando este código QR:  
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ORACIONES DE SAN MARCOS POR LOS ESTADOS DE MÉXICO 
 

Ramificándose En El Mundo… 
 

A San Marcos nuestros visión es: Arraigos en el bautismo, Creciendo en la fey, Ramifi-
candoise en el mundo. 

Hoy en las oraciones del pueblo, estamos orando por uno de los 
estados mexicanos de Quintana Roo. 

• Capital: Chetumal 
• Información: Situada en la parte oriental de la península de 

Yucatán, Quintana Roo alberga los mundialmente famosos 
destinos turísticos de Cancún, Playa del Carmen y Tulum, 
conocidos por sus impresionantes playas caribeñas y ruinas 
mayas. 

 

 

LOOKING AHEAD 
 

February    
11 Wed 6:30 – 8:00 pm Youth Night 
17 Tue 6:00 pm – 7:30 pm Shrove Tuesday/Mardi Gras 
17 Tue 7:30 pm – 9:30 pm Vestry Meeting 
18 Wed 7:00 am – 7:00 pm 

12:00 pm & 7:00 pm 
Ash Wednesday – Ashes To Go 
Eucharists 

21 Sat 8:30 am – 10:30 am Women’s Coffee & Conversation 
21 Sat 12:00 pm – 1:00 pm Meals to Go 
26 Thur 6:00 pm – 7:30 pm Community Dinner 

 
 
 
 

Todos están invitado al convivio en Mahon Hall. 
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393 N. Main Street
Glen Ellyn, Illinois 60137
630-858-1020
www.stmarksglenellyn.org

 
 
 

This bulletin incorporates various texts and service music from different sources, including The Book of  Common Prayer (published in 1979) 
and the New Revised Standard Version Bible (copyrighted in 1989 by the Division of  Christian Education of  the National Council of  the 

Churches of  Christ in the USA).  The usage of  these texts is permitted under their granted permission.  All the music and music texts used in 
this bulletin are under copyright and have been used with permission.  The necessary licensing was obtained from RiteSong and OneLicense (#A-

715269).  
The deadline for announcements is Tuesday at 9:00 am. Please submit to communica-

tions@stmarksglenellyn.org. Thank you! 

Bishop of  Chicago 
 

Clerg y 
rector@stmarksglenellyn.org 

jose@stmarksglenellyn.org 
 suzi@stmarksglenellyn.org  
 clint@stmarksglenellyn.org 
 bob@stmarksglenellyn.org 

 miguel@stmarksglenellyn.org 
 

Program Staff  and Office Staff 
treasurer@stmarksglenellyn.org 
nursery@stmarksglenellyn.org 

wes@stmarksglenellyn.org 
pa@stmarksglenellyn.org 

joyce@stmarksglenellyn.org 
music@stmarksglenellyn.org 

 sexton@stmarksglenellyn.org 
admin@stmarksglenellyn.org 

pdo@stmarksglenellyn.org 
psdirector@stmarksglenellyn.org 

david@stmarksglenellyn.org 
irma@stmarksglenellyn.org 

frontdesk@stmarksglenellyn.org 
childrensministry@stmarksglenellyn.org 

                                          
Senior Warden 
Junior Warden 

Clerk of  the Vestry 
Treasurer 

Assistant Treasurer 
Chancellor 

Vestry 
 
 
 

Youth Representative to Vestry 

The Rt. Rev. Paula E. Clark, Bishop 
 
 
The Rev. George D. Smith, Rector  
The Rev. José C. Arroyo, Priest Associate 
The Rev. Canon Suzann Holding, Priest Associate 
The Rev. Dr. Clint Moore III, Priest Associate 
The Rev. Dr. Robert O. Wyatt, Priest Associate 
The Rev. Miguel Briones, Deacon 
 
 
Elise Brinich, Bookkeeper 
Norma Cid, Nursery Supervisor 
Wes Clay-Anderson, Communications Coordinator 
Sarah Adler, Parish Administrator 
Joyce Fletcher, Ministry Associate 
Seth Luna, Director of  Music Ministries 
Julian Mendoza, Sexton 
Mary Kay Mutz, Parish Administrator Assistant 
Katie Anderson, PDO Director 
Kristine Osmond, Preschool Director 
David Profitt, Youth Ministry 
Irma Solorzano, Ministry Associate 
Laura Waterman, Administrative Assistant 
Gina Wood, Director of  Children’s Ministry 
 
Joshua O’Shea 
Rebecca Fortner  
Liam Dunch 
Leo Lanzillo 
Scott Eichenauer 
Brian Shallcross 
Chip Bennett, Hester Bury, Rita Colorito, Bill Constien, 
Joe Cuttone, Peter Fellowes, Jamie Hommowun, Juanita 
Jimenez, Andy Labis, Wilson Sanchez, Wyatt Steele, Ka-
ren Volk 
Nola Gross 
 

mailto:kmac29hopper@gmail.com

	Diácono Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo, según San Mateo.
	Pueblo ¡Gloria a ti, Cristo Señor!
	Oraciones De San Marcos Por Los Estados De México
	Looking Ahead

